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Creole:       Yè te wè kouman bon konprann se yon bagay tout moun dwe chache.  

Yesterday we learned that wisdom is something to be sought after. 

Creole:    Bondye te mennen nou nan liv Pwovèb, e youn nan bi nou genyen se pou nou wè levanjil Jezi Kris la ki te  revele davans nan liv Pwovèb la.

The Lord has led us to the book of Proverbs and one of the hopes we have is that we’ll see the gospel of Jesus Christ revealed in the book of Proverbs.  

Creole:         Pwovèb chapit premye konsantre seriezman sou bon konprann.

Chapter 1 of Proverbs really focuses on wisdom.

Creole:      Si gen yon bagay moun bezwen pou fè fas a tout tantasyon ak ouvèti  ki genyen nan tan nou ap viv jodi a se bon konprann.

If there is anything that needed today with all the temptation, all of the possibilities that exist out there, it is wisdom. 

Creole:         Nou konnen nou bezwen bon konprann saa jodi a pase anvan, pou nou ka mache ak Jezu jan nou ta dwe fè sa.

We know that we need wisdom today more than anytime before, to walk wisely in Christ Jesus. 

Creole:         Liv Pwovèb la se liv ki bay bon konprann.

The book of Proverbs is the book of wisdom 

Creole:         Nou vrèman kwè Bondye pral bannou bon konprann pandan nou ap etidye liv Pwovèb la.

We are really believing that God is going to give us wisdom as we focus on the book of Proverbs. 

Creole:         Tande sa li di nan Pwovèb premye vèsè 20.

Listen to what it says in verse 20 of Chapter 1: 

Creole:         “Bon konprann ap rele nan lari, li ap pale byen fò sou plas piblik.”

“ Wisdom shouts in the streets, she cries out in the public square.” 

Creole:         Ou remake yo bay bon konprann sans feminen, li enteresan anpil pou wè nan Pwovèb yo konsidere li pou yon fi (menm si nan Kreyòl la nou pa fè diferans sa a).

You notice it uses the word she here, it’s very interesting, in the book of Proverbs, that wisdom has a feminine nature.

Creole:         Li di “Manmzèl ap rele nan lari, nan pòtay lavil yo, toupatou kote tout moun ka tande. 

It says: “ she calls out to the crowds along the street and to those in front of city hall. 

Creole:         Li ap di: kilè ou menm moun fou yo va soti pou ou aprann?”

You simpletons she cries, how long will you continue to be simple-minded?”

Creole:         Ou sonje yè nou te pale de moun ki tande vwa zanmi ki ap di yo: 

Remember yesterday we talked about the people that heard the voice of the friends saying,

Creole:         “… vini non, annou ale vòlò, annou ale pran anpil lajan”.

 “… come on, let’s rob and steal and get lots of money.“ 

Creole:         Laa, nou ap pale de moun san konprann yo.  

We are talking about simple-mindedness here.

Creole:         Pou konben tan ankò ou menm mokè va kontinye moke moun?  Pou konben tan ou menm moun fou va kontinye meprize  verite a?

How long will you mockers relish your mocking? How long will you fools fight the facts?

Creole:         Vin koute mwen, mwen va vide yon lespri bon konprann sou ou; mwen va fè ou gen lespri.

Come here and listen to me. I will pour out a spirit of wisdom on you and make you wise.  

Creole:         Nou sonje yè nou te li nan Ezayi chapit 11 vèsè premye. 

Remember yesterday we looked at Isaiah 11:1 

Creole:         Li pale de  “lespri Bondye a ki sou mwen”.

it spoke about the spirit of the Lord is upon me, 

Creole:         Nan Ezayi, nou wè kisa lespri Bondye a ye; se yon lespri bon konprann.  

in Isaiah we see what that spirit of the Lord is, it’s a spirit of wisdom. 

Creole:         Nou ap etidye nan liv Pwovèb paske nou bezwen bon konprann saa.  

We’re looking at the Book of Proverbs because we need that wisdom. 

Creole:         O Senyè, ede nou jwenn bon konprann saa non!

Oh Lord, help us to get this wisdom. 

Creole:         Men sa bon konprann ap di nou nan Pwovèb chapit premye vèsè 24: 

Here is what wisdom says in verse 24, 

Creole:  “Toutan mwen ap rele ou, ou fè tankou ou pa tande mwen.

I called you so often, but you would not come; 

Creole:         Mwen lonje men ba ou, ou fè tankou ou pa wè mwen.  

I reached out to you, but you paid no attention; 

Creole:         Ou voye tout konsèy ak koreksyon mwen ba ou yo jete byen lwen.

you ignored my advice and rejected the correction I offer. 

Creole:         Ou konnen, sa fè mwen sonje nan nouvo testaman an, kote Jezu di nan Lik:  

You know, that sounds a lot like the gospel when Jesus said, in Luke, 

Creole:         “O Jerizalèm, Jerizalèm, vil ki touye pwofèt yo, ou lapide mesaje Bondye yo ak wòch.

Oh Jerusalem, Jerusalem the city who kills the prophets and stones God’s messengers. 

Creole:         Konbyen fwa mwen vle rasanble ou tankou yon manman poul ap rasanble pitit li anba zèl li?

How often have I wanted to gather your children together as a hen protects her chicks under her wings?

Creole:         Men ou pa vle kite mwen fè sa”.

But you wouldn’t let me.  

Creole:         Senyè Jezu vle nou gen bon konprann.

The Lord Jesus wants us to have wisdom.

Creole:         Li vle rasanble nou nan patiraj li e voye ban nou depi nan syèl la sa nou bezwen pou pote fwi san konte.
He wants to gather us into his household and give us from on high, what we need to be fruitful and abundant,

Creole:         Men malerezman, gen yon move lespri nan monn lan jodi a ki ap voye bon konprann Bondye a jete.
But unfortunately there is a spirit in the world today that is rejecting the wisdom of God.

Creole:         Se menm lespri sa a ki tap travay nan kè lòm nan epòk liv Pwovèb la tap ekri a.  

it’s the same spirit that was there back when the book of Proverbs was written.

Creole:         Li di: “nou meprize konsèy mwen; nou jete koreksyon mwen ban nou”.

 It says, “You ignored my advice, you rejected the correction I offered you.” 

Creole:       Se yon sitiyasyon tèrib pou ou trouve ou; koute sa ki pral rive w. 

That’s a terrible thing because listen to what happens next.

Creole:         Li di: “Konsa tou, mwen va ri ou lè malè va fè ou tranble.

It says, “So I will laugh when you are in trouble. 

Creole:         Lè malè va tonbe sou ou tankou van siklòn, lè tray va pase sou ou tankou yon toubouyon;

I will mock you when disaster overtakes you, when calamity overcomes you like a storm, 

Creole:         lè lapenn ak kè sere va pran ou, mwen va pase ou nan rizib.

when you are engulfed by trouble and when anguish and distress overwhelm you.” 

Creole:         Sa pa siprann mwen ditou lè Salmis David rele you kote li di: 

It’s no surprise the psalmist cries out in one point he says:

Creole:           O Bondye, poukisa ou bouche zòrèy ou pou ou pa tande mwen?”

 “God, why aren’t you listening to me?” 

Creole:         Paske nan moman sa a Salmis David pat ase kole ak Bondye. 

Because the psalmist David, at that particular point of life, was just not close to God.

Creole:         Li te yon ti jan ale lwen.

He was moving away from God. 

Creole:         Bondye te tande David, men li pat ka reponn; men pwoblèm nan!


God heard him but would not answer, that’s the issue. 

Creole:         Bondye tande tout sa nou di, men kèkfwa li pa reponn. 

God hears everything we say, but in certain point He doesn’t answer, 

Creole:         Li di sa nan vèsè 28 la: “Lè sa a, nou va rele mwen, men mwen pap reponn nou”.

He says here in verse 28, “I will not answer when they cry for help.”

Creole:         Gade yon sitiyasyon tèrib pou yon moun trouve li!  

 What a terrible predicament to find ourselves in. 

Creole:         Pou ou ap kriye nan pye Bondye epi pou li pa ta reponn ou.

We’ll be crying out to God and He would not answer. 

Creole:         Se sa kap rive nou lè nou voye bon konprann Bondye a jete.

That’s the result, that’s the consequence of rejecting His wisdom.

Creole:         Li di: “Mwen pap reponn lè nou rele nan pye mwen” 

 It says, “I will not answer when they cry for help”

Creole:      Verse 28, “Menm si nou mache chache mwen toupatou, nou pap jwenn mwen.

Vèsè 28: “even though they anxiously search for me, they will not find me.

Creole:         Paske nou te rayi konesans, nou te refize gen krentif pou Bondye.

For they hated knowledge and they chose not to fear the Lord.

Creole:         Nou pate janm vle koute konsèy mwen tap ban nou, nou te refize koute mwen lè mwen tap korije nou.

They rejected my advice and paid no attention, when I corrected them. 

Creole:         Se pou nou sibi konsekans move chemen nou te pra poukont nou yo”.

That is why they must eat the bitter fruit of having their own way.”

Creole:         Eske sa pa sanble ak sa  ki ap pase nan lekòl nou yo jodi a?

Doesn’t this sound like the school systems today? 

Creole:         E asosiyasyon yo rele Inyon pou Libète Sivil Ozetazini ak plizyè jounalis repòtè ak kèk lòt moun?

And the American Civil Liberties Union and various newspapers reporters and what not? 

Creole:         Yo tout ap deklare, bon mwen pa annafè ak pakèt moun lespri etwat sa yo, yo rele pwotestan fondamantal yo.

They are all claiming, well I don’t have anything to do with all of these narrow-minded fundamentalist Christians. 

Creole:         Men, pou di sa ki vre, se yo menm menm ki gen lespri etwat la.

The fact of the matter is they’re the people that are narrow-minded themselves. 

Creole:         Sa yo chwazi fè, yo chazi jete bon konprann Bondye a.

What they’ve done is they’ve rejected the wisdom of God. 

Creole:         Yo pa vle wè 10 kòmandman yo afiche sou mi yo nan lekòl yo.

They do not want to see the 10 commandments posted on the walls in the schools.

Creole:        Sa petèt pral deranje kè yon moun ki pral oblije gade bagay sa yo.  

That’s somehow going to offend someone’s feelings if they have to look at that things.

Creole:        Sa ka ofanse moun e poutan yo pa vle ofanse pèsonn.

That could be offensive and we don’t want to offend anybody. 

Creole:         Men se nòmal pou yon moun vin ak yon zam epi touye lòt moun.

It’s OK to have somebody coming with a gun and shoot people.

Creole:         O, nou pa ka deranje kè moun ak pawòl verite a afiche sou mi nan lekòl yo.

Oh, we can’t offend their sensitivities by having the truth posted on the walls of the schools.

Creole:         Yo voye bon konprann jete nèt nan peyi nou jounen jodi a.

There is a great rejection of wisdom in the land today.

Creole:         Nan Pwovèb chapit premye vèsè 21 li di:

Verse 21 of Proverb Chapter 1 says, 

Creole:         “Se poutèt sa  yo dwe rekòlte fwi anmè sa yo te simen lè yo te fè wout pa yo.

“That is why they most eat the bitter fruit of going their own way.

Creole:        Se pou yo sibi gwo konsekans vye chemen yo tap swiv yo.” 

They must experience the full terror of the path they have chosen.”  

Creole:      Eske lè moun ap vin tire ak zam nan lekòl nou yo se pa latèrè sa rele?    

Does people coming in and shooting in the school system sound like terror?

Creole:         Mwen menm se sa mwen panse.

 It sounds like it to me.

Creole:    “Moun ki san esperyans yo mouri paske yo derefize aprann.

 “For they are simpletons who turn away from me to death. 

Creole:      Moun fou yo pa pran anyen pou anyen; se sa ki ap pèdi yo tou.

They are fools and their own complacency will destroy them.

Creole:    Men moun ki koute sa mwen ap di yo va viv ak kè poze, yo pap bezwen pè anyen”.      

But all who listen to me will live in peace and in safety, unafraid of harm.”

Creole:      Ala yon bèl pwomès!

What a wonderful promise!

Creole:         Nou ka viv nan lapè, nan sekirite, san nou pa pè anyen.,

We can live in peace and safety, unafraid of harm.

Creole:         Si nou sèlman aksepte vlope kò nou andedan bon konprann Bondye a.

If we just embrace and accept God’s wisdom.

Creole:         Zafè voye bon konprann Bondye a jete a se pa yon bagay ki nouvo.

This business of rejecting wisdom is nothing new.

Creole:         Sa te konn rive menm nan tan Senyè nou an, Jezu Kris.

It happened even during the life of our Lord Jesus Christ.

Creole:         Gen yon kote Li tap preche nan lavil Nazarèt, tande sa ki te pase nan Matye chapit 13:
At one point He was preaching in Nazareth.  Listen to what happened in Matt chapter 13:

Creole:       “Lè Jezu fin di parabòl sa yo, li kite kote li te ye a; li ale nan lavil kote li te grandi a;  

“When Jesus finishes telling these stories, he left that part of the country and he returned to Nazareth, his home town. 

Creole:         Li tap montre moun yo anpil bagay nan synagòg la; tout moun ki tap koute te sezi anpil; yo tap di konsa:

When he taught there in the synagogue, everyone was astonished and they said, 

Creole:         ‘kibò li pran konesans sa a! kouman li fè fè tout mirak sa a yo?

“Where does he get his wisdom and his miracles? 

Creole:         Men se pitit bòs chapant lan li ye?  Epi nou konnen Mari, manman li ak frè li yo, Jak, Jozèf, Simon ak Jid. 

He’s just a carpenter’s son.  And we know Mary, his mother and his brothers, James, Joseph, Simon and Judas. 

Creole:         Apa tout sèl yo la ap viv avèk nou.

All his sisters are living right here among us. 

Creole:     Kote li jwenn tout bagay sa a yo?  

What makes him so great?

Creole:    E sa te deranje kè yo e te fè yo jwenn nan li okazyon tonbe nan peche.

And they were deeply offended and they refused to believe in Him.

Creole:         Gade yon kalte kontradiksyon la a!

What a paradox here!

Creole:         Yo wè mirak yo, yo tande bon konprann lan, men yo voye Jezu jete.

They saw the miracles, they heard the wisdom and they rejected Jesus. 

Creole:      Gen yon bagay andedan nou ki pa vle kole pre ak bon konprann.  Li vle nou viv nan fason pa li.

There is a thing inside of us that rejects wisdom.  It wants to have its own way.  

Creole:         Lè sa Jezi di yo: ‘Yon profèt jwenn respè toupatou, eksepte nan peyi li ak nan fanmiy li’.  

Jesus then told them a prophet is honor everywhere, except in his hometown and among his own family.’

Creole:         Se konsa, Jezi pat fè anpil mirak kote sa, paske yo pat kwè nan li.”

He only did a few miracles there because of their unbelief.”

Creole:         Pandan nap gade laa nan liv pwovèb la, nap eseye leve bon konprann byen wo nan lavi nou tankou Bib la fè sa.
As we are looking here in the books of Proverbs, we a trying to elevate as does the scripture the role of wisdom in our lives.

Creole:         Pran bon konprann, li di nan Pwovèb.  Pran bon konprann, pran konesans.

Get wisdom, it says in Proverbs.  Get wisdom and get understanding. 

Creole:         Nou gen pou nou tounen sou sa.  Se sijè saa ki devlope nan premye pati liv Pwovèb la.
We’ll be looking at this.  This is the theme of the first part of the book of Proverbs. 

Creole:         E, Kòm nou te deja di sa e nou pral kontinye wè li pandan nap li tout liv Pwovèb la,

And of course, as we’ve already mentioned, and as we will be seeing as we read the entire book of Proverbs, 

Creole:       liv sa a ranpli ak bon konprann Bondye a. 

the book of Proverbs is full of the wisdom of God.

Creole:         Ak konsèy pratik nou bezwen nan tout detay nan lavi nou.

Practical wisdom, things we can use in our everyday life. 

Creole:         Beni swa Letènèl! 

Praise the Lord!
Creole:       Men, bon konprann nap pale a, se yon lespri bon konprann.
But wisdom, actually what we want to talk about is a spirit of wisdom.

Creole:         Gen yon kalte lespri bon konprann ki ka rantre nan yon moun.

There is literally a spirit of wisdom that comes on someone.

Creole:         Bondye te pwomèt Jan Batis lespri bon konprann saa.

It was promised to John the Baptist.

Creole:           Papa li te sèvi nan tanp lan; lè saa yon zanj parèt devan li e ba li yon pwofesi.

His father was priest in the Temple and an Angel appeared to him and prophesized to him.

Creole:   Li di sou Jan Batis nan Lik chapit premye: 

He said about John the Baptist, in Luke chap 1: 

Creole:         “Li va fè anpil moun nan pèp Izrayèl la tounen vin jwenn mèt la, Bondye yo a.

“He will persuade many Israelites to turn to the Lord their God. 

Creole:        Li va mache devan Bondye nan menm lespri ak menm pouvwa pwofèt Eli te genyen an.  

He will be a man with the spirit and power of Elijah, the prophet of old.

Creole:      Li va pare yon pèp byen dispoze pou resevwa mèt la”.

He will precede the coming of the Lord, preparing the people for his arrival. 

Creole:     Li va fè papa vin byen ankò ak piti; li va fè moun ki rebèl rive vin gen konprann tankou moun kap obeyi Bondye.”

He will turn the hearts of the fathers to the children and he will change disobedient minds to accept Godly wisdom”. 

Creole:    Sa se pwen santral la: bon konprann Bondye a.    

 That’s the key point now, godly wisdom.

Creole:      Nou dwe wè laa gen yon diferans ant bon konprann lèzòm nan ak bon konprann Bondye a.

We have to see that there is a difference between the wisdom of man and the wisdom of God.

Creole:         Nou wè bon konprann lèzòm nan se ògèy li bay.

You see the wisdom of man always results in pride.

Creole:         Se sa ki fè anpil moun jete Bondye.  Yo tèlman kwè yo gen bon konprann, yo vin pèdi tèt yo.

As a matter of fact, many people who have rejected God thinking  themselves to be wise have become fools. 

Creole:         Yo pat aksepte bon konprann Bondye a.
They’ve not embraced the wisdom of God.

Creole:         Yo pa menm konnen si gen yon diferans ant bon konprann Bondye a ak pa lèzòm nan.

They don’t even know that there is a difference between the wisdom of God and the wisdom of men.

Creole:         Yo sèlman panse paske yo gen kèk lide sou plizyè bagay oubyen paske yo gen anpil konesans, yo te gen bon konprann pou sa.  

They think just because they got a few good ideas here and there or  know a lot of facts and have a lot of information; that somehow they are wise. 

Creole:         E poutan, gen yon diferans.

But there is difference.

Creole:   Annou gade nan I Korentyen kote yap konpare bon konprann lèzòm nan ak bon konprann Bondye a.

Let’s take a look at that difference in 1st Corinthians where he compares human wisdom with godly wisdom.

Creole:         Nan vèsè 21 premye korentyen, li di:

In verse 21 of 1st Corinth it says:

Creole:         “Paske Bondye ak bon konprann pa li a, koute byen wi, bon konprann pa li a,

 “ Since God in His wisdom, mind you now, “His wisdom”,

Creole:         konnen moun kap viv ak bon konprann pa yo, pa ka rekonèt li nan bon konprann pa li a”.

saw to it that the world would never find him through human wisdom,” 

Creole:         Ou pral tande pawòl sa a yo nan pasaj sa a nan Bib la kap konpare bon konprann Bondye a ak pa lèzom nan.
You are going to hear these words in this passage of the scripture comparing the wisdom of God with human wisdom.

Creole:         Paske Bondye nan bon konprann pa li a,
Snce God in His wisdom, 

Creole:         konnen moun kap viv ak bon konprann pa yo pa ka rekonèt li nan bon konprann pa li a.

saw to it that the world will never find him through human wisdom, 

Creole:         Li te itilize mesaj foli nou an pou sove tout moun ki kwè nan li.

He has used our foolish preaching to save all those who believe.

Creole:         Chemen Bondye sanble foli pou jwif yo paske yo te vle yon siy ki te sot nan syèl pou yo te kwè.  

God’s way seems foolish to the Jews because they want a sign from Heaven to prove that it’s true.

Creole:         Li te foli pou grèk yo paske se nan bon konprann pa yo a yo te kwè.

It’s foolish to the Greeks because they only believe what agrees with their own wisdom.

Creole:    Se nan eta saa mwen te ye anvan mwen te pran Jezi Kris pou Sovè e Senyè mwen.

That’s the state that I was in before I surrendered to the lordship of Jesus-Christ. 

Creole:         Mwen te panse mwen te gen bon konprann.

I thought that I was wise.

Creole:         Paske se mwen  ki tap pran tout desizyon ki konsene lavi mwen.

 I was the person making all the decisions about everything.

Creole:         Sètalò Jezu vin devan mwen e li di: se mwen menm ki Senyè a,

Then Jesus came along and said: I am Lord.

Creole:         Briskeman mwen te konprann te gen yon bon monprann ki soti nan Bondye.

Suddenly I realized that there was a godly wisdom.

Creole:         Bon konprann saa te depase pa mwen an ki te feblès ak foli.

It was far wiser than my weak foolish human wisdom.

Creole:         Mwen te chwazi pou mwen kite bon konprann san sans pa mwen an.

I chose to turn away from my weak human wisdom.

Creole:      Se te lesansyèl.  Mwen te fè egzakteman sa mwen te dwe fè: sispann yon esklav peche pou mwen vin yon esklav sa ki dwat.

That was the essence.  That was right at the center of my being converted, from being a slave to sin to a slave, to righteousness. 

Creole:         Nan 1 Korentyen chapit premye vèsè 23 li di:

In verse 23 of 1st Corinth it says: 

Creole:       “Men nou menm nap fè konnen Kris la yo te kloure sou kwa a.

“So we preach Christ was crucified.

Creole:        Lè nou fè konnen Kris la yo te kloure sou kwa, pou jwif yo sa se yon ròch kap fè yo bite;

So, when we preach that Christ was crucified the Jews are offended.

Creole:        Pou moun ki pa jwif yo, se pawòl moun fou”

The Gentiles say, “It’s all nonsense.”

Creole:         Men yo te la, de mil ane pase ap deklare sa se foli.  

There they were then, 2000 years ago claiming that nonsense, 

Creole:         ap di mesaj levanjil la se foli.

that the Bible message was nonsense.

Creole:         Payen yo ki te panse yo te gen bon konprann lan te kwè levanjil la se foli e poutan se bon konprann pa Bondye a li te ye.

These wise gentiles thought it was nonsense and, in fact, it was the wisdom of God.

Creole:       Men, pou moun ki sove yo, li di, ke se jwif, ke se payen,

But to those called by God to salvation, it says, both Jews and gentiles: 

Creole:         Jezi se pisans Bondye e bon konprann san mezi ki soti nan Bondye.

Christ is the mighty power of God and the wonderful wisdom of God.

Creole:     Plan Bondye a yo panse ki foli a, li pi bon lontan pase pi bon plan lèzòm te ka imajine.

This foolish plan of god is far wiser than the wisest plan of man.

Creole:         Sa nou ta konsidere kòm feblès Bondye, li pi fò lontan pase tout fòs lèzòm reyini ansanm.

God’s weakness is far stronger than the greatest human strength.

Creole:         Ale yon fason enteresan nou konsidere sajès!

What a marvelous way to look at wisdom!  

Creole:         Swiv ak mwen ankò demen swa e nou va kontinye etidye ansanm bon konprann Bondye ki gen nan liv Pwovèb la.

Tune in again tomorrow and we’re going to continue to look at the wisdom of God in the book of Proverbs. 
